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FACIALWAXER



USO DEL MANUAL

Es muy importante que lea detenida-
mente este manual y lo guarde en lugar 
seguro para futura utilización. Contiene 
información importante sobre cómo utili-
zar el aparato.

Puede consultar a un profesional para 
que lo guie y asegurarse de que está uti-
lizando el aparato correctamente. 

ADVERTENCIAS

•Bajo ningún concepto intente abrir o 
inspeccionar los componentes internos 
del aparato. Si una inspección fuese 
necesaria, contacte con su distribuidor o 
con un técnico autorizado. 

•Nunca utilice el aparato en lugares con 
altos niveles de humedad o con escasa 
ventilación para evitar daños a los com-
ponentes eléctricos. 

•Nunca utilice el aparato en el exterior: la 
exposición a elementos externos podría 
dañarlo.

•Si el cable de alimentación está daña-
do, solicite un cable nuevo a un técnico 
o profesional y sustitúyalo para evitar 
riesgos. Contacte con el distribuidor en 
caso necesario. 

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD CE

Este producto cumple con las siguientes 
directivas:

• Directiva de Baja Tensión: 2014/35/EU
• Directiva de Compatibilidad Electro-
magnética: 2014/30/EU

RECICLAJE

               
 Cuando aparezca este símbolo 
en cualquiera de nuestros 
productos eléctricos o su embalaje, esto 
significa que dichos productos no deben 
tratarse como residuos domésticos con-
vencionales en Europa. Para asegurar 
un tratamiento de residuos adecuado, 
hágalo de acuerdo con las leyes locales 
o según convenga para el desecho 
de equipos eléctricos. Esto ayudará a 
preservar el medio ambiente y mejorar 
los estándares de protección medioam-
biental en relación con el tratamiento de 
residuos eléctricos.

¡BIENVENIDO!

Muchas gracias por su compra. Por 
favor, lea detenidamente las instruccio-
nes antes de utilizar el equipo. También 
puede pedir orientación a un profesional 
para asegurarse de que está utilizando 
el equipo correctamente. No aceptare-
mos ninguna responsabilidad por los 
accidentes que ocurran debido a un mal 
uso.

La empresa se reserva el derecho de 
corregir detalles de los equipos, sin 
previo aviso. Si encuentra algún error en 
estas instrucciones, por favor no dude 
en enviarnos un e-mail para informarnos 
y que podamos corregirlos.
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CONTENIDO

A la llegada del paquete, aségurese que 
el contenido esté presente:

-Calentador de cera y recipiente interior

INFORMACIÓN GENERAL

Gracias a su fácil uso y resultados per-
fectos, los tratamientos de eliminación 
del vello con cera son muy populares 
entre los profesionales del sector de la 
estética.

Este aparato está diseñado para uso 
profesional y doméstico. Indicado para 
pieles secas y con signos de envejeci-
miento. 

La cera utilizada en este aparato es rica 
en nutrientes y fibra de colágeno.

ES 5. Compruebe la temperatura de la cera 
antes del tratamiento para evitar posi-
bles quemaduras.  

6. Disminuya levemente la temperatura 
y aplique la cera en el sentido del creci-
miento del vello. Cuanto más fina sea la 
película de cera, más efectiva será la de-
pilación. Durante la aplicación de la cera 
no sobrepase la longitud de la banda de-
pilatoria. Presione la banda con la palma 
de la mano para asegurar su adherencia.

7. Retire la banda de papel en la direc-
ción opuesta a la del crecimiento del 
vello, siempre en paralelo a la piel. Tense 
con la otra mano la piel, especialmente 
en las zonas de más flacidez.

8. Apague el aparato y desconéctelo de la 
corriente después de cada uso.  
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INSTRUCCIONES DE USO

1.  Asegúrese que la piel está comple-
tamente limpia antes de comenzar la 
depilación. 

2.  Conecte el aparato a la corriente. 

3.  Coloque el recipiente en el alojamien-
to interior.  

4. Gire el regulador de la temperatura 
en la dirección de las agujas del reloj. El 
indicador luminoso se encenderá. Cuan-
do se alcance la temperatura de trabajo, 
el indicador se apagará. Una vez fundida 
la cera, ajuste el regulador en la posición 
central. 

OBSERVACIONES Y ADVER-
TENCIAS

1. Apague y desenchufe el aparato antes 
de limpiarlo. 

2. Apague la unidad para añadir cera, 
desplazarla o para limpiarla. Utilice un 
paño suave impregnado de líquido solu-
ble para limpiar los restos de cera. 

3. No encienda la unidad con el recipien-
te vacío.  

4. No mueva la unidad mientras esté 
funcionando. 

5. No añada cera directamente en el 
alojamiento interior. 



INFORMACIÓN GENERAL

6. Después de su uso, no vierta la 
cera cuando todavía esté líquida. En 
primer lugar, apague la unidad y espere a 
que la cera se enfríe. Encienda la unidad 
de nuevo. Cuando la cera del fondo em-
piece a derretirse, será más fácil retirar 
el bloque. 

7. Preste especial atención a no 
verter cera en el aparato, especialmente 
sobre el regulador de temperatura. En 
caso que se vierta cera accidentalmen-
te sobre el aparato, limpie rápidamente 
antes de que la cera se enfríe y se endu-
rezca.   

8. Si el cable de alimentación está 
dañado, diríjase al fabricante o a un ser-
vicio técnico autorizado.  

9. Evite la exposición solar las 24 
horas posteriores a la depilación.

10. Haga uso responsable del aparato 
y utilícelo en condiciones de seguridad. 

11. Mantenga este aparato fuera del 
alcance de los niños.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CAPACIDAD 500 ML

DIÁMETRO DEPÓSITO 
INTERIOR

110 MM

TEMPERATURA 95ºC

POTENCIA NOMINAL 100 w

VOLTAJE NOMINAL AC 220V ~ 240V



USE OF THE MANUAL

It is important that you read and retain 
this user manual for future reference. It 
contains important information on its 
use and maintenance.

You can also ask a professional for gui-
dance to make sure you are using the 
bed correctly. 

WARNING

•Never under any circumstances attempt 
to open or inspect the internal com-
ponents of the device. If an inspection 
becomes necessary, please contact your 
supplier or a suitably competent techni-
cian.

•Never use the device in humid or poorly 
ventilated environments, such as wet 
rooms, bathrooms etc. to prevent dama-
ge to the electrical components.

•Never use the unit outdoors; exposure 
to the elements can cause damage.

•If the power cord was destroyed, please 
ask a professional to service and replace 
it to avoid hazards or contact the dealer 
for service.

EC-DECLARATION
OF COMPLIANCE

This product meets the following directi-
ves:

• Low Voltage Directive: 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility 
Directive: 2014/30/EU

RECYCLING

               
 Whenever any of our electrical 
products or their presentation packa-
ging bear this symbol, it means that 
these products should not be treated 
as conventional household waste in 
Europe. To ensure proper treatment of 
this waste, dispose of it in accordance 
with local laws or as required for the 
disposal of electrical equipment. This 
initiative will help preserve save natu-
ral resources and improve standards of 
environmental protection regarding the 
treatment of electrical waste.

WEELKOME!

Thank you very much for your purchase.  
Please read carefully the instructions 
before using the device.  We accept no 
responsibility for damages caused by 
misuse. 

The company reserves the right to 
amend the details of the devices  with 
no prior notice. If any mistakes are 
found in these instructions, please feel 
free to send us an e-mail informing us 
so that we can correct them.
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CONTENT

On arrival of the package, check the pre-
sence of the following items:

- Wax heater

GENERAL INFORMATION

Thanks to its easy operation and per-
fect results, waxing beauty treatments 
are very popular around the world and 
among those professionals working in 
the aesthetics and hairdressing fields. 
They are also perfect for home use. This 
model is also indicated for dry and aging 
skins. It is used for face and body.
The beauty wax used in this machine is 
rich in nutrient, collagen fiber and ele-
ments to remove wrinkles. 

EN 5. Check the wax temperature before 
its use. 

6. Adjust the lever at 45º and spread 
the wax onto the skin following the direc-
tion of the hair growth. The thinner the 
wax layer is, the easier the hair removal 
becomes. Do not surpass the paper band 
surface.  Use your hand to smooth the 
paper band to the direction of the hair 
growth. Use one hand to hold the paper 
band tightly and use the other one to 
press the band against the skin. Pull off 
quickly in the opposite direction of the 
hair growth. 

7. Switch off the machine and unplug 
it from the main supply after use.  
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OPERATION

1. Ensure that the skin is absolutely 
clean before its use.

2. Plug the machine to the main supply. 

3. Put the inner pot into the inner hou-
sing. 

4. Turn the temperature-adjusting bu-
tton clockwise. The light indicator will 
turn on. When the working temperature 
is reached, the light indicator will turn 
off. When the wax is melt, turn the tem-
perature-adjusting button to the middle 
position again. 

REMARKS AND RECCOMEN-
DATIONS

1. Turn off the power before cleansing. To 
do this, switch off the power button first.

2. When you add wax, move or clean the 
pot, turn off the unit.

3. The machine can only be cleaned with 
alcohols or specialized wax removal pro-
ducts.

4. Do not turn on the wax machine, if the 
wax pot is empty. 

5. Do not move the machine while it is 
operating.



6. After use, do not pour the wax when 
it is still liquid. Firstly, turn off the equi-
pment and wait for the wax to become 
cold. Then, turn on the equipment again. 
When the wax at the bottom starts mel-
ting slightly, it will be easier to remove 
the wax block.

7. Pay attention not to spatter the wax 
on the machine, especially on the tem-
perature controller. If this accidentally 
happens, clean it immediately before the 
wax becomes hard.

8. If the power cord is damaged, buy the 
component at the manufacturer or at an 
authorised technical service.

9. Avoid sun exposure the 24 hours fo-
llowing hair removal. 

10. Use the device responsibly and take 
safety precautions. 

11. Keep the device away from children.

EN
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

CAPACITY 500 ML

INNER POT DIAMETER 110 MM

TEMPERATURE 95ºC

RATED POWER 100 w

RATED VOLTAGE AC 220V ~ 240V



UTILISATION DU MODE D’EM-
PLOI

Veuillez lire les instructions avec atten-
tion et le conserver dans un endroit sûr 
pour une prochaine utilisation. Il contient 
de l’information importante pour utiliser 
l’appareil. 

Vous pouvez également vous renseigner 
auprès d’un professionnel qui puisse 
vous guider et qui s’assure que vous l’uti-
lisez correctement. 

MISE EN GARDE

• N’essayez en aucune circonstance 
d’ouvrir ou d’inspecter les composants 
internes ou les accessoires de votre 
appareil. Si une inspection est nécessai-
re, veuillez contact votre fournisseur ou 
un technicien qualifié. 

• N’utilisez jamais votre appareil dans un 
lieu humide ou peu ventilé (par exemple, 
salles de bains); ceci pourrait endom-
mager les composants électriques de 
votre appareil. 

• N’utilisez jamais votre appareil à l’exté-
rieur, une exposition aux éléments natu-
rels pouvant endommager l’appareil. 

• Si le cordon d’alimentation était rompu, 
veuillez demander à un professionnel de 
le remplacer pour éviter tout dommage, 
ou demandez conseil à votre revendeur.

DÉCLARATION DE CONFOR-
MITÉ CE

Ce produit réponds aux exigences sui-
vantes: 

•  Conditions énoncées dans la Directive 
«Basse tension»: 2014/35/EU
• Conditions énoncées dans la Directi-
ve «Compatibilité électromagnétique»: 
2014/30/EU

RECYCLAGE

               
 Si l’un des composants électri-
ques ou leur emballage de présentation 
porte ce symbole, cela signifie que ces 
produits ne doivent pas être traités 
comme des déchets ménagers habi-
tuels. Afin de leur assurer un traitement 
approprié, veuillez vous en débarrasser 
en respectant les lois locales ou tel que 
requis en cas d’élimination d’appareils 
électriques. Ceci permettra de préserver 
et de sauver les ressources naturelles et 
d’améliorer les normes de protection de 
l’environnement portant sur l’élimina-
tion de déchets électriques.

BIENVENUS!

Merci beaucoup d’avoir fait cet achat. 
Veuillez lire les instructions avec atten-
tion avant d’utiliser cet appareil. Vous 
pouvez également demander conseil 
auprès d’un professionnel afin de vous 
assurer d’utiliser l’appareil correcte-
ment. Nous n’endosserons aucune res-
ponsabilité en cas d’accident provoqué 
par une mauvaise utilisation. 

L’entreprise se réserve le droit de mo-
difier les détails des instruments sans 
préavis. Si vous détectez une erreur 
dans ces instructions, n’hésitez pas à 
nous le faire savoir afin d’y apporter une 
solution.
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CONTENU DE L’EMBALLAGE

À l’arrivage du colis, vérifiez la présence 
de tous les composants:

- Chauffe-cire

INFORMATION GÉNÉRALE

L’épilation à cire est l’une des méthodes 
les plus populaires pour l’élimination des 
poils. Les usagers le choisissent pour sa 
méthode sûre et efficace.

Le chauffe-cire FACIALWAXER est conçu 
pour une utilisation professionnelle et 
personnelle. Il est aussi indiqué pour des 
peaux sensibles et envieillies.

FR 5. Testez une petite quantité de cire 
pour vérifier que la température vous 
convienne. Si elle est trop chaude, lais-
sez-la refroidir pendant quelques minu-
tes. 

6. Diminuez légèrement la tempéra-
ture et appliquez une couche très fine de 
cire en respectant le sens du poil. Ne pas 
surpasser la longueur de la bande d’épi-
lation. Appliquez fermement la bande de 
papier sur la zone à traiter et appuyez la 
bande avec la paume de votre main pour 
assurer son adhérence. 

7. En tendant votre peau, tirez la 
bande d’un mouvement rapide dans le 
sens opposée à la pousse des poils. 

8. Eteignez l’appareil et débran-
chez-le du courant après chaque utilisa-
tion.  
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MODE D’EMPLOI

1. La zone à traiter doit être propre 
et sèche avant de procéder à l’épilation. 

2. Branchez et allumez l’appareil.  

3. Placez le dépôt dans le logement 
intérieur. 

4. Tournez le régulateur de tempéra-
ture dans le sens horaire. La petite diode 
va s’allumer. Lors que la température de 
travail est atteinte, la diode s’éteindra. 
Une fois la cire soit fondue, tournez le 
régulateur à la position centrale.  

REMARQUES ET PRÉCAU-
TIONS

1. Éteignez et débranchez l’appareil 
avant de le nettoyer 

2. Éteignez l’unité pour rajouter de 
la cire, déplacer l’unité ou pour la netto-
yer. Pour nettoyer l’appareil, utilisez un 
chiffon doux humecté de liquide spécial 
pour l’élimination de cire. 

3. N’allumez pas l’appareil si le 
dépôt est vide. 

4. Ne pas bouger l’unité pendant 
l’utilisation. 



5. Ne pas rajouter de la cire directe-
ment dans le logement intérieur. 

6. Apres l’utilisation, ne versez pas la 
cire qui reste au fond du réservoir. Il fau-
drait éteindre l’appareil et attendre que 
la cire soit froide. Après, il faudrait allu-
mer l’équipement à nouveau pour que la 
cire du fond se fonde et puisse s’enlever 
comme un bloque plus facilement. 

7. Faire attention à ne pas verser de 
la cire sur l’appareil. Spécialement sur 
le régulateur de temperature. Dans le 
cas de versement accidentel de la cire, 
nettoyez immédiatement avant qu’elle 
commence à se refroidir 

8. Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, contactez le fabricant ou le 
service technique autorisé.  

9. Au cours des 24 heures suivant 
votre traitement, vous devez éviter l’ex-
position solaire. 

10. Utilisez l’appareil de façon res-
ponsable et dans des conditions de 
sécurité. 

11. Tenez l’appareil hors de la portée 
des enfants. 

FR
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SPÉCIFICATION TECHNIQUES

CAPACITÉ 500 ML

DIAMÈTRE LOGEMENT 
INTÉRIEUR

110 MM

TEMPÉRATURE 95ºC

PUISSANCE NOMINALE 100 w

VOLTAGE NOMINAL AC 220V ~ 240V



BENUTZUNG DER GEBRAUCH-
SANLEITUNG

• Bitte diese Anleitung ausführlich 
durchlesen und für eine zukünftige 
Verwendung an einem sicheren Ort auf-
bewahren. Sie enthält wichtige Informa-
tionen zur Verwendung des Gerätes.

Sie können auch Ihren Fachbetrieb um 
Anweisung bitten, damit Sie sicher sind, 
dass Sie das Gerät richtig bedienen.

WARNUNG

• Unter keinen Umständen die internen 
Komponenten des Gerätes oder Zube-
höres öffnen oder prüfen. Sollte eine 
Prüfung notwendig sein, bitte Ihren 
Händler oder einen kompetenten Techni-
ker kontaktieren.

• Verwenden Sie das Gerät niemals in 
einer feuchten oder schlecht belüfteten 
Umgebung, wie Nassräume, Badezimmer 
usw., um Schäden an den elektrischen 
Komponenten des Gerätes zu vermeiden. 
• Das Gerät niemals draußen 
verwenden. Witterungseinflüsse können 
zu Schäden führen.

• Wenn das Netzkabel zerstört wurde, 
bitten kontaktieren Sie einen Fachmann, 
um es zu warten und auszutauschen, um 
mögliche Gefahren zu vermeiden oder 
wenden Sie sich an Ihren Händler.  

EC-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Dieses Produkt erfüllt die folgenden Anfor-
derungen: 

• Die Vorschriften der Niederspannungsri-
chtlinie: 2014/35/EU

• Die Vorschriften der Richtlinie über elektro-
magnatische Verträglichkeit:2014/30/EU

RECYCLING

               
 Dieses Symbol auf unseren
elektrischen Geräten und auf ihren Ver-
packungen bedeutet, dass diese Pro-
dukte in Europa nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Für die Entsor-
gung beachten Sie bitte die lokalen Vor-
schriften oder die Anforderungen für die 
Entsorgung von elektrischen Geräten. 
Diese Initiative zur Entsorgung von Elek-
tromüll hilft die natürlichen Ressourcen 
zu erhalten und dient einem besseren 
Umweltschutz.

WILLKOMMEN!

Vielen Dank für Ihren Kauf. Lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch. Sie können auch einen Fachmann 
um Rat fragen, um sicher zu sein, dass 
Sie das Gerät richtig verwenden. Wir 
übernehmen keine Verantwortung we-
gen Fehlbedienung. 

Die Firma behält sich das Recht vor, 
die Details des Gerätes ohne vorhe-
rige Ankündigung zu ändern. Sollten 
in dieser Bedienungsanleitung Fehler 
gefunden werden, senden Sie uns bitte 
eine E-Mail, damit wir diese korrigieren 
können. 
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INHALT DER VERPACKUNG

Wenn Sie die Packung bekommen, prüfen 
Sie bitte folgendes:

- Wachserhitzer

ALLGEMEINE INFORMATIO-
NEN

Dank seiner einfachen Bedienung und 
perfekten Ergebnisse sind  Schönheits-
behandlungen mit Wachs sehr beliebt 
auf der ganzen Welt unter Profis im Be-
reich Kosmetik und Friseur. Sie sind auch 
perfekt für Zuhause. Dieses Modell ist 
für trockene und alternde Haut geeignet. 
Die Anwendungsbereiche sind Körper 
und Gesicht.

Der Wachs, der in dieser Maschine 
verwendet wird, ist reich an Nähr-, Fa-
ser- und Kollagenstoffe, um Falten zu 
entfernen.

DE 5. Überprüfen Sie die Wachstem
peratur vor seiner Verwendung.

6. Stellen Sie den Regler auf 45 Grad 
und tragen Sie das Wachs mit der Rolle 
in der Wuchsrichtung den Haaren. Je 
dünner die Wachsschicht ist, desto leich-
ter die Haarentfernung wird. Seien Sie 
vorsichtig, damit die Papierbandober-
fläche nicht überschritten wird. Verwen-
den Sie Ihre Hand, um das Papierband 
in Richtung Haarwachstums zu glätten. 
Halten Sie mit einer Hand das Papier-
band fest, und drücken Sie mit der ande-
ren gegen die Haut. Ziehen Sie das Pa-
pierband schnell in die entgegengesetzte 
Richtung der Haarwuchs.

7. Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie es aus der Steckdose nach 
dem Gebrauch.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Stellen Sie sicher, dass die Haut 
absolut sauber ist, bevor Sie mit der Be-
handlung anfangen.

2. Stecken Sie das Gerät an die 
Stromversorgung. 

3. Setzen Sie den Innentopf in das 
Innengehäuse.

4. Drehen Sie den Temperatur-Eins-
tellknopf im Uhrzeigersinn. Die Lichtan-
zeige leuchtet. Wenn die Betriebstem-
peratur erreicht ist, die Lichtanzeige 
schaltet sich automatisch aus. Wenn das 
Wachs geschmolzen ist, drehen Sie die 
Temperatur-Einstellknopf auf die mittle-
re Position zurück.

Bemerkungen und Empfehlun-
gen

1. Schalten Sie das Gerät aus, bevor 
Sie es reinigen. 

2. Schalten Sie immer das Gerät aus, 
wenn Sie Wachs dazu geben, oder wenn 
Sie das Gerät bewegen oder reinigen.

3. Verwenden Sie Alkohol oder ande-
ren Wachsentfernung Lotionen, um die 
Maschine zu reinigen.

4. Schalten Sie das Gerät nicht ein, 
wenn der Topf leer ist.



5. Bewegen Sie das Gerät nicht, 
wenn es eingeschaltet ist.

6. Gießen Sie keinen Wachs in der  
Kunststoffgehäuse der Maschine.

7.  Gießen Sie nicht das Wachs nach 
der Behandlung, wenn es noch flüssig 
ist. Schalten Sie erst das Gerät aus und 
lassen Sie das Wachs abkühlen. Schalten 
Sie ihn wieder ein, wenn das Wachs am 
Boden zu schmelzen beginnt, wird der 
Wachsblock leichter zu entfernen sein.

8. Verschütten Sie keinen Wachs. 
Reinigen Sie es sofort auf, bevor es hard 
wird, wenn es versehentlich verschüttet 
wird vor allem auf dem Temperatur-Eins-
tellknopf.

9. Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, kaufen die Komponente beim Herste-
ller oder bei einem autorisierten technis-
chen Service.

DE
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TECHNISCHE DATEN

Fassungsvermögen 500 ML

Durchmesser vom In-
nentopf

110 MM

Temperatur 95ºC

Nennleistung 100 w

Nennspannung AC 220V ~ 240V



UTILIZZO DI QUESTO MANUA-
LE DI ISTRUZIONI

È molto importante leggere attentamen-
te questo manuale e conservarlo in un 
luogo sicuro per un utilizzo futuro. Con-
tiene importanti informazioni su come 
utilizzare l’apparecchiatura.

È possibile consultare un professionista 
per assistenza e per assicurarsi di utiliz-
zare correttamente l’apparecchio.

AVVERTENZE

• Non cercare mai di aprire o ispezio-
nare gli elementi o gli accessori interni 
all’apparecchiatura. Qualora fosse ne-
cessaria un’ispezione, mettersi in con-
tatto con il fornitore o con un tecnico 
specializzato.

• Non utilizzare mai l’unità in ambien-
ti umidi o poco ventilati, come stanze 
umide, bagni, ecc. onde evitare eventuali 
danni alle componenti elettriche.

• Non utilizzare mai l’apparecchiatura 
all’aperto, gli agenti meteorologici potre-
bbero danneggiarla.

• Qualora il cavo elettrico fosse rotto, 
chiederne uno in sostituzione al proprio 
distributore onde evitare qualsiasi ris-
chio.

DICHIARAZIONE DI CONFOR-
MITÀ CE 

Questo prodotto è conforme alle disposi-
zioni delle seguenti direttive:

• Le misure della Direttiva sulla “bassa 
tensione”: 2014/35/EU
• Le misure della Direttiva sulla “compa-
tibilità elettromagnetica”: 2014/30/EU

RICICLAGGIO

               
 Quando questo simbolo è indi-
cato in uno qualsiasi dei nostri prodotti 
elettrici o nell’imballaggio, vuol dire che 
tali prodotti non devono essere trattati 
come residui domestici convenzionali in 
Europa. Per assicurare un trattamento 
adeguato dei rifiuti, smaltire il prodotto 
in conformità alle leggi locali o alle con-
suetudini di smaltimento degli apparec-
chi elettrici. Questo procedimento aiuta 
a conservare l’ambiente e a migliorare 
gli standard di protezione ambientale 
relativi al trattamento dei residui elettri-
ci.

BENVENUTI!

Grazie per aver effettuato l’acquisto. 
Prima di utilizzare l’apparecchio, leg-
gere attentamente le istruzioni. Inoltre 
è consigliato ricevere indicazioni da un 
professionista per essere sicuri di utiliz-
zare correttamente l’apparecchio. 

L’Azienda declina ogni responsabilità 
derivante da eventuali incidenti dovuti 
ad un utilizzo non corretto del prodotto. 

L’Azienda si riserva il diritto di corregge-
re informazioni sugli apparecchi, senza 
previo avviso. Se riscontrate degli erro-
ri in queste istruzioni, vi preghiamo di 
scriverci un’e-mail affinché  possiamo 
correggerli.
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CONTENTUTO

Una volta ricevuto il pacchetto verificare 
la presenza dei seguenti elementi:

- Scaldacera

INFORMAZIONI GENERALI

Grazie alla semplicità di utilizzo ed a 
risultati perfetti, i trattamenti di elimina-
zione dei peli con cera sono molto popo-
lari tra i professionisti dell’estetica. 

Questo dispositivo è progettato per l’uso 
professionale e domestico. È indicato per 
pelli secche e con segni dell’invecchia-
mento. 

La cera utilizzata in questo dispositivo è 
ricca di sostanze nutritive e collageno.

IT 5. Controllare la temperatura della 
cera prima del trattamento per evitare 
scottature.

6. Ridurre leggermente la tempe-
ratura ed applicare la cera in direzione 
della crescita dei peli. Affinché la depila-
zione sia effettiva lo strato di cera deve 
essere sottile. Durante l’applicazione de-
lla cera non superare la lunghezza della 
striscia depilatoria. Premere la striscia 
depilatoria con la mano contro la pelle 
per assicurarne l’aderenza.

7. Rimuovere la striscia depilatoria 
nella direzione opposta della crescita dei 
peli, sempre parallelamente alla pelle. 
Con l’altra mano stirare la pelle, soprat-
tutto nelle aree di maggiore rilassamen-
to.

8. Spegnere il dispositivo e scollega-
re il cavo di alimentazione dopo l’uso.
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ISTRUZIONI D’USO

1. Assicurarsi che la pelle sia com-
pletamente pulita prima di fare la ceret-
ta.

2. Collegare l’apparecchiatura alla 
rete elettrica.

3. Inserire il recipiente all’interno del 
dispositivo. 

4. Ruotare il regolatore della tem-
peratura in direzione oraria. La spia si 
illumina. Al raggiungimento della tempe-
ratura scelta la spia si spegne. Una volta 
che la cera è sciolta, impostare il regola-
tore in posizione centrale.

OSSERVAZIONI E AVVERTEN-
ZE

1 Spegnere il dispositivo per ag-
giungere della cera, per pulire o spostare 
l’apparecchiatura. Usare un panno soffi-
ce imbevuto di liquido solubile per pulire 
i residui di cera. 

2 Non accendere quando il disposi-
tivo è vuoto.

3 Non spostare l’apparecchiatura 
mentre è in funzionamento.

4 Non aggiungere della cera diretta-
mente all’interno del dispositivo. Aggiun-
gerla sempre nell’apposito recipiente che 
si inserisce all’interno.



5 Dopo l’uso, non gettare la cera se 
è ancora liquida. Prima spegnere il dis-
positivo e attendere che la cera si raffre-
ddi. Accenderlo nuovamente, e quando 
la cera comincia a sciogliersi, sarà più 
facile rimuoverla.

6 Prestare particolare attenzione a 
non versare la cera all’interno dell’appa-
recchiatura, o sul regolatore della tem-
peratura. Se accidentalmente la cera è 
versata sull’apparecchiatura, pulire in 
fretta prima che la cera si raffreddi e si 
indurisca.

7 Se il cavo d’alimentazione è dan-
neggiato, mettersi in contatto il produt-
tore o con un centro di assistenza autori-
zzato. 

8 Dopo la ceretta evitare l’esposizio-
ne al sole per 24 ore.

9 Fare uso responsabile del disposi-
tivo e utilizzarlo in modo sicuro.

10 Tenere il prodotto fuori dalla por-
tata dei bambini. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE

CAPACITÀ 500 ML

DIAMETRO DELL’INTE-
RIORE DEL DISPOSITI-
VO

110 MM

TEMPERATURA 95ºC

POTENZA 100 w

VOLTAGGIO AC 220V ~ 240V
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